
UIT DE STUDEERCEL.

Voor twee jaren kreeg ik midden in Juli het bezoek van twee Engelschen,
Mr. en Mrs. Roger Acton uit Londen. Ik kende den eerste uit eene corres-
pondentie over eene vertaling. 7/z^ 7//z/.rz7'<2zV<7 Z<97z<7<?/z i\fezy.y zou eene uit het
Nederlandsch vertaalde novelle opnemen. Mr. Roger Acton gaf zich veel moeite
voor deze zaak, maar mocht er niet in slagen de novelle geplaatst te krijgen.

Bij het binnentreden van Mr. en Mrs. Roger Acton zag ik twee reeds vrij
bejaarde personen — de man, mager en schraal, de dame omvangrijk, breed.

Zoodra hij mij de hand gereikt had en Mrs. Acton had voorgesteld, begon
hij in het Nederlandsch:

„Whai komme Hollant bekaike . . . Whai . . . "
Daar hij ophield, antwoordde ik in het Engelsch, en greep het verdere

gesprek in het Engelsch plaats. Zoodra ik de beide oudjes op hun gemak
geïnstalleerd had, bracht Roger Acton een exemplaar te voorschijn van
Edmundson's J7Z7/<?TZ <?«ÖT f'wztfV/, ten einde mij een bewijs zijner belangstelling
in onze nationale Letterkunde te geven. Hij had de voornaamste onzer
letterkundige artisten gelezen, vooral had hij veel werk gemaakt van „modern
Dutch literature". Het gesprek liep hoofdzakelijk over vertalingen van het
Nederlandsch in het Engelsch. Hij sprak zijn leedwezen uit over het niet
plaatsen van de vermelde novelle in 77z<? 7/Tzz.yzWzzV̂  ZCTZ<7<?;Z A>TOS\ Hij
eindigde met de verzekering:

En de dikke Mrs. Acton voegde er bij:
,,77z^ /><?/>z//«r ztozr z'/z 7iVẑ 7#7z<7 /z<z.? ^>T
Schoon we dit alle dris betreurden, bleef ons niet veel meer over dan te

berusten in de feiten. Hierna deelde hij mij mee, dat hij eene ongemeene
ingenomenheid koesterde voor Schimmel's historische romans, en dat hij van
plan was 5z'«/V^r 6>?/z<?)7?.y en 7> 7if<2/>zzVz>z 7-wz dfc ZZ/T^Z/T/^ in het Engelsch
te vertalen; ja, dat hij reeds een deel van die taak had volbracht. Zijne
voorkeur in dit opzicht sproot hoofdzakelijk uit zijne bewondering voor
Willem III. Met vuur gewaagde hij van: ..ewr A'z>z«- «;z<7 _jwzr

#ƒ CVwz^r." En luider sprekend, ging hij voort:

Ik wees er hem op, dat bij de gebleken onverschilligheid van het Engelsche
publiek en de Engelsche uitgevers het voor hem eene groote teleurstelling zou
zijn, als hij, na het volbrengen eener reusachtige taak — het vertalen van zes
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groote octavodeelen —- eens niet slaagde in het vinden van een uitgever. Hij
antwoordde, dat, zoodra er Engelsche onderwerpen behandeld worden, de
onverschilligheid der Londensche uitgevers ophoudt. ZV A'tf/zVzVz zwz afe
Z.̂ /gYzrtffc speelt bijna geheel op Engelschen bodem, en behandelt het groote
jaar 1688 met den glorierijken intocht van Willem III te Exeter. Zoo iets
vindt altijd uitgevers. En over ẑVz/Vẑ r 6V;/Zi?jy/z.y zeide hij mij het volgende:

Ik wenschte hem, dat hij mocht slagen in zijne onderneming, die zeer zeker
de kennis onzer letteren in Engeland zou ten goede komen, die daarenboven
voor den Nederlandschen auteur een aangenaam bewijs van waardeering zou
opleveren. Mr. Acton stemde dit vol geestdrift toe, en antwoordde:

Wij spraken nog geruimen tijd over allerlei letterkundige onderwerpen, totdat
we gezamenlijk vertrokken, om naar de Kloksteeg te wandelen, waar het
echtpaar Acton het huis van John Robinson wilde in oogenschouw nemen, en
het bronzen gedenkbord der Sint-Pieterskerk, ter eere der /-Y/orz/zz /v?///^.?
aan den zuidelijken zijbeuk bevestigd.

En nu voor eenige weken zond Mr. Roger Acton mij een fraai boekdeel,
getiteld: 77ẑ  Zz/%"zzör^?«(a;«. 4̂ Zla/i? 0/" //*<? 7i;ẑ 7z.s7z
iV/zz;;z;;z^/'5 ,,Z?f 7<YZ/ZVZVZ Z/«^ ^ Zz/T^^r^i?." Londen,
1896. Bij nader onderzoek blijkt, dat er van de vertaling van wS
niets gekomen is, dat enkel eene „rt^/J'/az'z'ö/z" van Z)<? 7v"rtr/>z"̂ z;z Ï;^;Z <7<?
^•«r^ in het licht komt.

Schimmel's kunstwerk moest in het Engelsch verschijnen, want het speelt bijna
geheel in Engeland, en behandelt een allergewichtigst tijdstip uit de Engelsche
historie; een tijdstip, juist twee honderd jaren vóór de verschijning van Zte
7l*tf/>z'zV?z>z zwz <7é" Zz/y^Yzrrtk vallende. In dit kunstwerk is met groote uitvoerig-
heid en groote breedheid, die van zeer ernstig en langdurig onderzoek getui-
gen, de tocht van Willem III naar Engeland in 1688 geschilderd. Al de his-
torische momenten zijn voortreffelijk opgevat, van het eerste oogenblik af, als
Willem III afscheid neemt van Hun Groot Edelmogenden en Hun Hoog-
mogenden, en de achtenswaardige Fagel de taal spreekt van een vaderlander
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en van een trouw dienaar. En zoo gaat het voort met den intocht van het Staat-
sche leger binnen Exeter, om later nog door eene breede, epische schildering
van den bloedigen slag aan de Boyne in top van kracht te stijgen.

Wat in Z?<? Aa/zY<?z>z <̂27Z afc Z z / ' / ^ r ^ voor de Nederlandsche lezers hoofd-
zaak was, de houding en de handelingen van den Kaptein Semeyns in Enge-
land, na de ontmoeting van een zonderling, verwaarloosd en bekoorlijk jong
meisje, door Schimmel Maud genoemd, die cene dochter blijkt te zijn van
Koning James II en zijne bijzit Kate Sedley, later Gravin van Dorchester,
wordt in de ,,#<2̂ /Az/z'<?7z" van Roger Acton belangrijk besnoeid. Het meisje
noemt hij Nelly. ,,jk/«z^/" «>«/af ?z<?/ /zaw /;<?<?« //z<? /z<?7«<? 0 / « if;?o-//.y/z £7>"/
0/ //̂ w /OT'ÖÖ?" —• meent hij. Hij wijkt daarom ook af van Schimmel's voor
stelling, die Kate Sedley doet omkomen in den slag bij de Boyne. Hij laat
dit feit weg, ,,<5<?<r<27/.s"<? .y/ẑ  zVz jfacz' /zW<̂  //z<27Zjj/ jj/<?<2r.y /<?7Z£v?r, /«arrzVaT « Zöra'
P<?rz7/zc?7?, aTzaf /^ÖC/ ftc<? /Vo'zYzV/za:zV ^z7(ir^;z." Tevens maakte hij eene
wijziging in het verhaal van al wat voorafging aan den slag bij de Boyne,
op historische gronden.

Roger Acton heeft de drie deelen van Schimmel, die te saam een kleine
duizend pagina's bevatten, ingekrompen tot 349. Hij heeft bovendien het slot
geheel gewijzigd. Schimmel laat den Kapitein Semeyns, volkomen verzoend met
de zijnen, als ,,meesterknaap van de wildernissen op de Veluwe," in het oude
Loo, gunsteling van Willem III, in volmaakt gelukkigen staat leven. Roger
Acton vond het beter een geheel ander einde aan het verhaal te maken. Na
den slag bij de Boyne laat hij Koning William III, die gewond is aan den
schouder, rust nemen in eene hoeve. Semeyns, die in ongenade is gevallen,
staat als gewoon soldaat op wacht. Hij bemerkt, dat twee sluipmoordenaars
zich verbergen achter eene hoogte, en zoodra een van hen zijn hoofd vertoont,
dood hij hem met een musketschot, maar wordt zelf doodelijk getrofïen door
een pistoolschot van den tweeden sluipmoordenaar. Geertruyd Semeyns vindt
alleen het lijk van den verloren echtgenoot.

Het schijnt zeer te betwijfelen, of de auteur van /}? /vâ >zY<?z>z 7'«?z afc Zz)_Y>ar<̂ <?
met deze laatste wijziging ingenomen is. Daarenboven, vele lezers van Acton's
,,ö#'â >rVzz'z<?7z'' kunnen tegen deze inkrimping en besnoeiing van Schimmel's
kunstwerk gewichtige bezwaren opperen. Het Engelsche boek kan met een
paar pennestreken worden afgemaakt, en daar de goede, ijverige en zeer
bescheiden Roger Acton, die zelfs zijn naam verzwijgt op het titelblad, zeer
goed verstaat wat in onze taal geschreven wordt, is het te vreezen, dat hij
door een afkeurend oordeel over zijn boek sterk zal worden aangegrepen.

Dit wordt door den steller dezer regels opgemaakt uit een brief, hem
onlangs door Roger Acton toegezonden. Hij verzoekt daarin, dat men in het
oog houdc onder welke omstandigheden hij zijne „tfdfo//tf/z'<?/z" heeft geschreven.
De Londensche uitgevers wilden niet hooren van eene trouwe vertaling in
drie deelen. Meer dan één deel mocht het werk niet beslaan. Daarenboven
moest de vertaler zich alleen bezig houden met dat deel van Schimmel's roman,
dat naar Engeland en Ierland brengt. Op zijn verzoek voer ik hem hier sprekend in:
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z/"

Het is duidelijk, dat Roger Acton, wilde hij zijn plan, om Schimmel's roman
te vertalen, volvoeren, heel wat heeft moeten transigeeren met de heeren
Adam en Charles Black. Hij had veel liever den geheelen roman van Schimmel
woord voor woord vertaald, daar dit eene aangenamer en gemakkelijker taak
ware geweest. Hij vond het hoogst verdrietig te moeten wijzigen en ver-
anderen, daar hij al wat Schimmel schreef zeer waardig vond, om vertaald
te worden. Hij heeft zich zeer veel inspanning getroost, en met verschillende
Londensche uitgevers onderhandeld. Hij werd herhaaldelijk teleurgesteld. Hij
werd verplicht groote fragmenten van het reeds vertaalde op te offeren, wilde
hij niet ten eenemale vergeefschen arbeid hebben verricht.

Hij schrijft er het volgende van: „-A/y <2<akz/ta/z0« r^jw//.y z-'« tf/z <?.r/zz'$z/z<?7z 0/"

Gedurende den loop van 77ẑ  Zz/^z/ör^wz^^ heeft Roger Acton zooveel
mogelijk uit wSzVz/V&r 6V;«<rj/«j meegedeeld, om de beteekenis van Semeyn's
karakter, om dat van Geertruyd des te beter te doen in het oog vallen. Verder
heeft hij in hoofdzaak den dramatischen loop der gebeurtenissen bij Schimmel
behouden, en zich alleen veroorloofd Semeyns te doen sneuvelen, nadat hij
het leven van Willem III had gered. Hij heeft daarenboven het advies
gevraagd van een vriend en bekend novellist, Sir Walter Besant, aan wien hij
zijne «<̂ <7/)/rtz'z'(?/z heeft opgedragen. Hij heeft den diepsten eerbied voor Schimmel's
geestesgaven : oorspronkelijke en grondige karakterteekening, dramatische voor
stelling der gebeurtenissen, levendige schildering van menschen en zaken.

Deze opvatting pleit voor den juisten blik van Roger Acton. Schimmel's
episch-dramatisch talent in de schildering van den slag bij de Boyne kan niet
hoog genoeg worden gewaardeerd. En daarom juist is eene Engelsche bewer-
king een heugelijk feit, daar de Engelsche bewerker der Nederlandsche
Letteren een uitmuntend goed hart toedraagt. Hij houdt, na Engeland, het
meest van Holland, vooral om de vele weldaden door Holland aan Engeland
bewezen in het tijdvak van Willem III. Er is dunkt mij van onze zijde
overvloedig reden Roger Acton voor deze gevoelens onze warmste sympathie
te betuigen. T. B.


